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資料　１

２００８年４月１日

日本商社バーナード　

購入担当者　様

アンザイ社

販売担当者
ハーバート・ストロック　印

新規お取引のお申込みについて

拝啓

　突然でまことに失礼と存じますが、弊社と新規にお取引願いたく、本状を差し上げます。

　弊社は、創業１８年になる農業耕作機械の製造業社で、U.S.A　ニューヨーク　コマーシャルアベニューを中心に営業しております。このたび、ドイツにも新規の取引先をお願いしたいと考えていたところ、貴社のご隆盛を承り、是非ともお取引願いたいと存じたしだいです。

　この度、弊社は大規模農業用の新しいトラクターを開発いたしました。定価は1台1万４千ドルですが、貴社との取引開始を願って今回は特別に１台１万ドルで提供します。弊社従来製品よりも格段に性能が良くなっております。ご購入頂ける場合はご連絡ください。

　まずは、略儀ながら書中をもってお願い申し上げます。

                                                                 敬具
資料　２
［手紙にて］

２００８年４月１０日
アンザイ社

販売担当者

ハーバート・ストロック　様
日本商社バーナード

購入担当者

レジナルド・ブラック　

４月１日付けお手紙に対する承諾について

拝啓
　平素は格別のお引立てを賜り、厚くお礼申し上げます。
さて、この度は新規お取引のお誘いを誠に有難うございます。

その後、弊社で御社のお申込を検討させて頂きまして、８日に到着した4月１日付お手紙に対し承諾させて頂くことに致しました。

よろしくご手配くださいますようお願い申し上げます。

     　　　　　　　　                                        　　　　　     敬具

資料　３
２００８／４／１１　１５：２１　　㈱バーナード　　　FAX番号　+49 40 421 *****
［ＦＡＸにて］

２００８年４月１１日
アンザイ社

販売担当者

ハーバート・ストロック　様
日本商社バーナード

購入担当者

レジナルド・ブラック　

４月１日付けお申込の断りについて
拝啓
　平素は格別のお引立てを賜り、厚くお礼申し上げます。
　さて、先日頂きました販売のお申込についてですが、昨日承諾の手紙を発送いたしましたが、本日他社からよりよい条件の提示がございましたので、今回の４月１日付けの貴社のお申込はお断りさせて頂きます。

　今後とも何卒宜しくお願い申し上げます。
     　　　　　　　　                                        　　　　　     敬具

資料　４
２００８／４／１２　１１：２１　　㈱アンザイ　　　FAX番号　+1－212－25***
［ＦＡＸにて］

２００８年４月１2日

日本商社バーナード　

購入担当者

レジナルド・ブラック様

アンザイ社

販売担当者

ハーバート・ストロック

申込のお断り受領について

拝啓

　この度は、突然の申込にもかかわらずご対応頂き、誠に有難うございました。
４月１１日付けのファクス受領いたしました。
弊社としましては御社と取引関係に入りたいという気持ちは大なるものがあります。ご再考の上、機会がありましたら、いつでもご連絡を頂ければ幸いです。

誠心誠意のお取引を心がけますので、何卒よろしくお願い申し上げます｡

                                                      敬具

資料　５
２００８／４／１６　１５：２１　　㈱バーナード　　　FAX番号　+49 40 421 *****
［ＦＡＸにて］

２００８年４月１６日
アンザイ社

販売担当者

ハーバート・ストロック　様
日本商社バーナード

購入担当者

レジナルド・ブラック　

お申込の承諾について
拝啓
　平素は格別のお引立てを賜り、厚くお礼申し上げます。
　４月１２日付のファックスを拝受しました。
　その後社内で再度検討させていただきました結果、当方４月１１日付のファクスで御社のお申込をお断りさせて頂きましたが、やはり御社のお申込に承諾させて頂くことになりました。

　何かとご迷惑をおかけして大変恐縮ですが、ご手配の程何卒宜しくお願い申し上げます。

     　　　　　　　　                                        　　　　　     敬具

資料　６

２００８／４／１８　１０：２０　　㈱アンザイ　　　FAX番号　+1－212－25***

［ＦＡＸにて］

２００８年４月１８日

日本商社バーナード　

購入担当者

レジナルド・ブラック様

アンザイ社

販売担当者

ハーバート・ストロック

トラクターの代金について

拝啓

　４月１６日付けのファクス受領いたしました。
　また、昨日貴社の４月１０日付けの承諾の通知も受領いたしました。
　２便についてお礼申し上げます。
弊社としましては、４月１日付けの手紙でご提案しました１台１万ドルという価格は、そのときの特別提供価格でありましたが、今回は１台１万２千ドルでの割引価格とさせていただきたいと思います。御社と取引関係に入りたいという気持ちは変わらないものがあります。この価格でよろしければご提供いたしますので、ご連絡を頂ければ幸いです。

誠心誠意のお取引を心がけますので、何卒よろしくお願い申し上げます｡

                                                      敬具
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